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3ABUCUMOCTD TUITOJOI'MYECKOI'O
N KOMMYHUKATHUBHOI'O 3HAYEHMWA ITPE/ VIO KEHUSA
OT TUIIA CKA3YEMOI'O

B craTthe mpocnexuBaeTcs 3aBUCHMOCTD THIIA MPEITIOKECHUS OT THIHO-BPEMEHHOU (DOPMBI
CKa3yeMOTO HA JEKCHYECKOM MATEPHAJC AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, IPUBOATCS IPUME-
PBI KaK >KECTKOH 3aBHCHMOCTH B HEKOTOPBIX CIYYasAX, TAaK H HE3HAYHUTEIHHOTO BIMSIHHS CKazye-

MOT'0 HA TUIIOJIOTHIO MMPCATOKCHUA.

Knrouesvie cnosa: mpeanoxKCHUE, CKA3yEMOE, TIIATON, THIIOJOTHA, BHIOBPCMCHHAA (PopMma,

ABYCOCTABHBIC, OMHOCOCTABHBIC MPCAIIOKCHUA.

DEPENDENCE OF TYPOLOGICAL AND COMMUNICATIVE
MEANING OF THE SENTENCE FROM THE TYPE
OF THE PREDICATE

The summary: in the article dependence between the sentence and the personal - time form
of a predicate is traced on a lexical material of the English and Russian of languages, examples
of both rigid dependence in some cases, and insignificant influence of a predicate on the typol-

ogy of the sentence have been presented.

Key words. sentence, predicate, verb, typology, personal-tense mode, double nuclear,

mononuclear sentences.

Ilpenmerom uccrienoBaHus NAHHOH CTaTbU
SIBJISIOTCSI TIPOCTBIE [IBYCOCTaBHBIE W OOHOCO-
CTaBHbIE MPEIJIOKEHUS C TJIABHBIM 4JIEHOM CKa-
3yEMbIM, [IOTOMY YTO CKa3yeMOE COCTaBJISIET OC-
HOBY NpeIOKeHHs U 0e3 CKa3zyeMoro OTCyTCT-
BYET OCHOBA NPEANKALIIH.

IlonsiTe NpenUKaTUBHOCTH OIPENesIeTCs
TOW 3aBUCUMOCTBIO, B KOTOPOM HAaXOZSATCS ITOA-
JieKalee U CKazyeMoe, KOTOPBIE SIBJISIOTCS OC-
HOBHBIMHM KOMIIOHEHTaMH TipemyioxkeHust. Cunras
MOJUISKAILEE U CKa3yeMOe OCHOBHBIMH KOMIIO-
HEHTaMH IPEAUKATUBHOIO OTHOIIEHHS, HE BCE
y4€HbIe COIJIAIIAIOTCS C OLIEHKOM WX POJH B
CTPYKTYpE NPenjio:KeHHsL

B »ToM Bompoce mpUCyTCTBYIOT TPU MOIXO-
na. CTOpOHHHKH TEPBOTO PAaCCMATPUBAIOT TOA-
Jexalee U CKazyeMoe Kak pPaBHONpPAaBHbIE U
B3aMMOCBSI3aHHBIE KOMITOHEHTBI, YTO BBITEKaeT
W3 caMOl CyTH NPENUKAaTUBHOM CBS3U, XapakTe-
PHU3YIOLIEHCS OTCYTCTBUEM MMPOTHUBOIIOCTABIICHHS

[JIABHOTO U 3aBUCHMOTO wWieHOB. CTOPOHHUKH
IOPYToro MOAXOAa CUMTAIOT LIEHTPOM IPeIyIonKe-
HUS TIOAJIeKAIIee, KOTOpoe SKOOBI TOMUHHUPYET
CTPYKTYPHO M TPAMMAaTHYEeCKH Haj CKa3yeMbIM.
ME1 npuaep:krBaeMcsi TOH TOUKH 3pEHHUS, 10 KO-
TOPOW TOMHHHPYET B CTPYKTYpe TPEmIOKEHHUS
BCE-TaKM CKazyemoe. MBI yBepeHbl, 4TO B Ha-
CTOsIIIee BpPEeMs 3TOT TOAXOZ TPHCYIN TONAB-
JISTFOILIEMY YHICITY JIMHIBHCTOB.

CTtpykTypa TpemyoxXeHus] Kak Hepapxude-
CKOe TIOCTPOEHME TIO3BOJISIET BUCTh B HEl HajIH-
e CTPYKTYpHOro neHtpa. M mmeHHo rmaromy-
CKa3yMOMY TPHHAJIEKHUT CTPYKTYPHPYIOIIast
POJITb, O KOTOPOU TOBOPHJIH €Ilé YUEHKIE /TBA CTO-
nerust Haszan Hanpumep, B. I'ymOGonbar yteep-
KA, 4To riaroi o0o3Havyaer ObITHE TIPEIMETA,
T.€. TIOCPEACTBOM OBITHSI TIPOCIICKUBACTCS CBSI3b
MpenrKaTa ¢ CyObeKTOM M, KaK pe3ysbTar, JaH-
HBI MBICJIEHHBI 00pa3 CTAaHOBUTCS COOBITHEM
JIEUCTBUTENTLHOCTH [3].
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B namre Bpems 3Ta TOUKa 3peHuUs MOTyYMIA
IanbHEHIee pa3BUTHE: IJIAroj-cKasyeMoe Tpea-
CTaBJLIET BCE MPEMIOKEHNE BO BHYTPEHHUX CBS-
351X ¢ Apyrumu ciioBamu B HéM [5]. U Gonee To-
ro, CKazyeMoe MpeaCTaBisIeT caMo MpeaioxKe-
HAE€ BO BHEIIHUX CBS3SX C JAPYTUMH
MPeIOKeHUIMA TeKCTa, TaK KaK 4epe3 CKa-
3yeMOe OCYIIECTBJIIETCS CBSI3b OAHOTO Tpen-
JIO’)KEHUs C APYTUM, HampuMmep, MpH COrJiaco-
BaHUH BPEMEH [4].

Takum obpa3oMm, ckazyeMoe UMeeT orpee-
JISFOIIee 3HAUYEHHe Il BHYTPEHHEH OpraHu3a-
UM TIPEIJIOKEHUS] W BBIMOJHSET TOMHUHHUPYIO-
IIYIO POJIb B OIMpPENESIeHHH €ro CeMaHTHYECKOM
CTPYKTYpBL Jpyrumu ciioBamH, CyIIECTBYeT OI-
penenéHHasi COOTHOCHMMOCTb M B3aUMOOOYCIIOB-
JIEHHOCTh 3THUX (POPMALIHOHHBIX KAaTErOpUi: CKa-
3yeMoro u mnpemioxenus. Apmssace GopMupyro-
MM LEHTPOM BCEX CBSI3eH B TPEIUIOKEHUH,
CKa3yeMoe CIIY>KHT OIMOPHBIM IyHKTOM IUIS T1O-
HUMAaHHsI COIEPKaHUSI U CTPYKTYPBI TIpemjIoxKe-
HUS ¥ OTIPEAEIISIeT CaM THII MPEJIOKEeHHS.

IIpennoxenus OTIMYAIOTCS MHOTO0Opasu-
em ¢opM. IIpoBenéHHbIE UCCIENOBAHUS MTOKA3a-
JIM, 4YTO AQHIJMUCKUM MU PYCCKUM SI3BIKH 1O
CTPYKTYpe CBOMX TNPEMJIOKEHUHA OTHOCSATCS K
OIIHOM U TOM e TPYyIIe ¢ OCHOBHBIM MOPSIKOM
cnoi: Il — momnexamee, C — ckasyemoe, J[ —
JonoiaHeHue [2].

H3yueHHbIl MaTepyan MOKa3bIBAET, YTO TH-
TIOJIOTHS TIPEIUIOKEHUN B ITHX SI3BIKAX TOXOXKA,
XOTs U He Bcerma copmamaer. Camble pacrmpo-
CTpaHEHHBIE B ATHX SI3bIKAX MPEIJIOKEHUS — BY-
COCTaBHBIE, KOTOPbIE B 3aBHCHMOCTHA OT (POPMBI
BBIPOKEHHSI CKa3yeMoro IeJIITCS Ha [IBa THIIA:
rJIaroibHele U uMeHHble. Cka3yeMoe JBYyCOCTaB-
HOT'O TJIarOJIbHOTO TIPEJIOKEHHS BBIPAKEHO IJia-
rOJIOM B JIMYHOM (hopMe, KOTOpasi B JaHHOM CITy-
yag sBisercss TunuuHoM, Hampumep: «If she
refuses me» — he swore, — «I’ll die». She refused
him. Eighty years later he died (English humour).
Ecym T1 MeHsI OTBeprHeIs, — HOKJIICS OH, — 51
ympy. Ona ero orsepriia. CrycTst BOCEMBIECST
JIeT OH yMep.

B oTiamyme OT riaroJgpHBIX TPEemIOKe-
HU, B KOTOPBIX CKa3yeMoOe MOKeT OBbITh BHI-
paxkeHo JIOOBIM YHCIIOM TJIarojioB, CKasye-
MO€ TMPEeIJIOKeHHH HMEHHOrO THUIa MOKET
OBITH BBIPQKEHO OTPAHMYEHHBIM YHCJIOM TJia-
rojioB-cBsi3ok. CaMbIM YacTOTHBIM H3 HHX

crtaj rjaroJ to be — ObITh, MOCKOJIBKY OH 00-
Jafgaet oueHb 0000 EHHEIM 3HaUeHHEM [1].

CkasyeMoe UMEHHBIX TMPEIJIOKEeHHI COCTO-
WUT U3 ABYX YacTeW — TJIaroia-CB3Ku U UMEeHHOH
4yacTu (MpeauKaTiBa), KOTOpas MOXKeT ObITh BbI-
paxkeHa JIOOON 3HAMEHATENBHOH YaCTBIO pPEeur
WM clioBocouetanueM, Harpumep: Well begun is
half done (The English proverb). — Xoporuee Ha-
yajio — nonmena. The fact remains that you're a
very great actress (W.S.Maugham). — Ber — Benu-
Kast aKTpuca, 310 (axT.

Uro kacaeTcsi OOHOCOCTABHBIX MPeIIOIKe-
HHIA, TO OHU 3aHHMAIOT PA3TNYHOE MECTO B TH-
TTOJIOTUN TIPEJTOKEHU B AQHTJIMMCKOM U PyC-
CKOM si3bIKaxX. PyCCKUi SI3BIK COAEPIKUT ropas3no
Oonblile OMHOCOCTABHBIX MPEIVIOXKEHHH, YeM
AHTJIMACKUN. DTO OOBACHIETCS AHATUTHUYECKHUM
CTPOEHHEM AHMJIUICKOTrO MPEIIOKEHHUs, C KECT-
KHM TIOPSITKOM CJIOB U 00s3aTENIbHBIM HAJTYHEM
noxJiexainero, xorsi Ol u (opmansHoro. Ha-
MPUMED, ABYCOCTABHBIM OE€3JIMYHBIM, HEOrpese-
JIEHHO-JINYHBIM, OOOOIIEHHO-IUYHLIM, HA3bIB-
HBIM TPEIJIOKEHUSM B aHTJIMICKOM SI3bIKE COOT-
BETCTBYIOT ONHOCOCTABHBIE PYCCKHE TMPEAJIo
xenwst: It is spring, — Becna. It's time. — ITopa. It
is snowing. — Mnér cuer. You can take a horse to
water, but you cannot make him drink. — Ha-
CUJTLHO MUJT He Oyientb.

B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYpBI IJIABHOTO
YjieHa TMPeIJIOKEHHs, OJHOCOCTABHBIE MPeIO-
JKEHHSI B PYCCKOM SI3bIKe TIOAPAIENSIOTCS Ha 1Ba
THITA TJIAroIbHBIN (TTIABHBINA WIEH MPeUIOkKeH s
BBIPQKEH TJIArOJIOM) M UMEHHOH (TJIaBHBIN WieH
MPEUIOKEHHs! BBIPAKEH UMEHEM CYLIeCTBUTEb-
HBIM B MUMEHHUTEJILHOM manexe). Hamnell Lienmbo
OBbUTIO BBISIBJICHHE B3aMOOOYCIIOBJIEHHOCTH THIIA
CKa3yeMoro u OOIIEro THUMOJIOTMYECKOro 3Have-
HUSI TIPEIUTOKEHHsI, TIO3TOMY AHAJTU3y MOIBEPT-
JIUCh TOJIBKO TJIArOJIbHBIE OIHOCOCTABHBIE PYC-
CKUE TIPEIUTOKEHHSL.

B uccrnenyembIx si3pIKax MPUCYTCTBYIOT Ta-
KHe THUIbI MPEAJIOKEHNH, KaK: JIMUHbIe, Oe3/u-
HbIE, HEOIpPeAeNéHHO-INUHbIE, 0000mEHHO-
JIMYHBIE W TIPEIJIOKEHHUs SK3UCTEHLIMOHAIBHEIE,
coo0IIaoImue 0 HATMYHE Yero-To Tae-To (B aHr-
JIMIACKOM OHHU TIPEACTaBJIEHbI CTPYKTypoi there
+ C +11, npruém ckazyemoe NpenrecTByeT moz-
JIeXxaIemy).

Jnuneie npeuioskeHust — HauOosIee pacpo-
CTpaHeHbI U Oojiee YETKO CTPYKTypHpoBaHbl B

24
Canxm-ITemep6ype. 2011



PYCCKOM W aHTJIMHACKOM SI3BIKAX OHH TIPEACTAB-
JICHBI ABYCOCTaBHBIMU TIPCIIOKCHUAMU C HAJIU-
YHEM CKa3yeMOro U MOIEXKAIEero, KOTopoe 000-
3HAYAET JIULIO, MPEAMeT Wi aOCTPaKTHOE TOHS-
trie, Hanpumep: A feeling, for which I have no
name, has taken possession of my soul — a
sensation which will admit of no analysis
(E.A Poe). 51 exan Ha nepexnamubix n3 Tudomca.
Bes moxnaxka Moel TeJIeKKH COCTOsIIa U3 OJHOTO
He6onbioro yemonana (M.FO.JIepMoHTOB).

B anrmmiickoM si3bike Oe3NMYHBIE TPENJIO-
JKEHHS — JIByCOCTaBHbIE C ()OPMasIbHBIM ITOIIE-
xaimum it. B pycckom si3bike OesnvuHBIE Tpen-
JIOKCHHUA OTHOCATCA K THIIy OOHOCOCTABHBIX
MPEUIOKEHUI U TOAPA3AESISIIOTCS Ha MOATPYII-
mel.  COOTBETCTBYIOT aHTJIMHCKUM  O€3IHYHBIM
MPEAJIOKCHUAM 11O CMBICITY TOJIBKO ABC M3 HUX!

a) COOCTBEHHO Oe3JIMYHBIE, B POJIH CKasye-
MOI'0 B HHUX BBICTYIIAKOT 663J'IH‘IHI:IG TJIarojiel B
dopme 3-ro JMIA €IUHCTBEHHOTO YHCIIA, OHH
O6LIqHO OIMHUCBIBAKOT IIPUPOOHBIC ABJICHHS, CO-
CTOSIHHE TIOTOAbl U OKPYXKAIOIIEH cpelibl, HanpH-
mep: It was now fully night-fall and a thick humid
fog hang over the city, soon ending in a settled
and heavy rain (E.A.Poe). Mexnay Tem jyHa Ha-
yaja ONeBaThCs TydyaMH W HAa MOpE IOIHSIICS
TyMaH, efBa CKBO3b HEro CBeTHICS (hOHApb Ha
xopme Omkaero kopadis (M.FO.JIepmonTOB);

0) Oe3nuuHbIE TPEIIOKEHHUS, PacIpOCTpa-
HEHHbIe repyHaueM Wik uH(UHUTHBOM. B pyc-
CKOM si3bIKe OTO Oe3NMuHbIe TPEIOKEHUS CO
CKa3yCeMbIM, BBIPAXKCHHBIM IPCIUKATHBHBIM Ha-
peurieM ¢ MHPUHUTHBOM, Hampumep: It is never
too late to learn. It is love that makes the world go
round (The English proverbs). «It was right to
leave it,» — the sheriff said. The money on which
it was not worth while for him to live was one
hundred and seventy dollars... (E.Hemingway).
OnHako TIOBE3NIO HE TakK YK, KaKk HyKHO ObLIO!
(M.A Bysnrakos), «Hamo BBIMUTHE TPEYrOJIbHUK,
Ha Tpoux ero naémie!» (B.C Bsicomkuii), «A xo-
poiio ObUT0 ObI MOCTPOUTH Yepe3 HEro MOCT»
(H.B.T'oroms).

Bririe moguépkuBanock, 4TO ABYCOCTaBHEIE
AHTJIMHCKUE HEONpPeAeNEéHHO-JIMYHbIE TMPEeIIo-
KEHUA COOTBETCTBYOT OAHOCOCTABHBIM PYCCKHUM
HEOTPENENEHHO- U O0OONEHHO-TTUYHBIM TIPE-
JIOKEHUSIM. DTO MOTOMY, YTO B AHTJTUHCKOM SI3bI-
K€ BCE MPEJIOXNKEHHs, B KOTOPBIX MOZJIeKaIlee
HOCUT HEOTPENENEHHBIN WM O0OOMEHHBIH Xa-
pakTtep, 0ObEIUHEHBI B IPYIIITY HEOMpeneIéHHO-
JIMIHBIX TIpEIoKeHn. B TO Bpems kak B pyc-

CKOM SI3BIKE DTH TIPEIJIOKEHHS AENISITCS HA HEOTI-
PeNenéHHO-TMYHbIE U 0000 EHHO-TIMYHbIE, Ha-
npumep: Under the floodlight the green and white
of the launch had a freshly shiny look. This came
from the dew on her deck and on the top of the
house (E.Hemingway). B roctu k Oory He ObiBa-
er onosnanuii (B.C.Bricoukuii). Cemp pa3 or-
MEpBb, pa3 OTPEKb.

OO0mmee TUIIOBOE 3HAYEHHE MPEIJIOKEHHUI
MOHO paccMaTpyUBaTh C TOUKH 3PCHUSI UX CHUH-
TAKCHYECCKMX KOMITIOHCHTOB, B YaCTHOCTH C TOY-
KU 3PEHUS BBIPAKEHUS CUHTAKCUYECKOW eIUHMU-
1Bl — CKasyeMoro. Bompoc o ponu ckaszyemoro B
YCTAHOBJICHHU THUITOJIOTHUU TIPCAJIOKCHUA MOYKHO
MPOCJIEANTE YePE3 MONATBHO-BPEMEHHBIE (DOPMBI
rJIarojia B TMPOCTBIX MOBECTBOBATENIBHBIX U BO-
MMPOCUTENLHBIX MPEIIOKEHUSIX. B coBpeMeHHOM
SI3BIKO3HAHWM CYIIECTBYET TEHIEHIMS KJIaCCH-
(bUIMpOBaTE TPEIIOKEHHS, OMUPAsCh HA COUe-
TaTeJIbHbIE CIIOCOOHOCTH (BAIEHTHOCTH) IJIarojia
[6]. MoxHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO CKa-
3yEMO€ U €ro CBSI3U B OINPEETEHUH THITOJIOTHH
TPEITIOKEHHUST UTPAIOT JOMUHHUPYIOIIYIO POJIb.
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